Oo<ERBA Vo<l dEwddA ThD

110&B. 119 &HICEFEID

Hyaku-too-ban, hyaku-juu-kyuu-ban ni
den'wa suru

chamada 110 ou 119
Call 110 or 119
£8 110, 119 #THRIE

.....................................................................................................................

U< EBIFA D‘b"é;? 9295 LU TA I
M110& - =3 (@@%ﬁ LI
[OX RV 2 Lx
Il . 3

Uxb< EBBA  TAD

10&BICEFID

Hyaku-too-ban ni den'wa suru

ligar para o numero 110 (policia)
Calling 110
%11 03THIE

B Chw Fuso
* X (B) % £ (K)
Qo Biree Keisatsu
policia
police
L3
59 Lok

- —
T A fEFErs JfoT &FE L7z, Oo-san wa shigoto kara kaette kimashita.

T/u N i)

B:b®Hi? XD 7o ﬁi%fw BT %

Are? Genkan no doa no kagi ga aiteru.

5 s s o %{;(%{ . kb tab
2V BITZAN ENTDH ! T Eib, Eanb !

E! Madogarasu ga wareteru! Keesatsu ni den'wa,den'wa!

O < &EBIEA L Z LA
K:idwv, 110%TY, FHEHTT0, FHETT D,

Hai. Hyaku-too-ban des. Jiko des ka. Jiken des ka.

CiF A

B : FETT!

Jiken des!

L X )
K : 3L EZ2 T,
Basho wa doko des ka.




BeRFL  DLAEAEL o0 L5
B : K| AW 5— 5 1 TY,
Ogaki-shi Murohon-machi go no go-juu-ichi des.

K: EEr3nE Lo,
Doo saremashita ka.

wn W [E4

b
By Fi ADELE, WANWAR LR HERTWET,
Dareka ga ie ni hairimashita. Iroirona mono ga kowarete imas.

Th b in/

K:bmhE Ll biln BARE BEEE B Lo

Wakarimashita. Anata no o-namae to o-den'wa bangoo wa?

B9 [OX AN A ZEbiA [Eq=A Iz SAnbnh

B: ¥ XERETT, 0584—-82—-2311 T,
Oo Biree des. Zero-go-hachi-yon hachi-ni ni-san-ichi-ichi des.

K : X, oY £ L7,
Hai, wakarimashita.

[Em portugués]
IA Wang voltou do trabalho.]
B: Nossa? A porta da entrada estd aberta. Meu Deus! O vidro da janela est4 quebrado!
Tém que ligar para policia, policial

K:Al6. Aqui é o nimero 110. E acidente? Ou crime?
B: E crime!
K: Onde é o local?
B: 5-51,murohon-machi,Ogaki.
K: O que aconteceu?
B: Alguém entrou na minha casa. Ha vérias coisas quebradas.
K: Entendi. Qual é o seu home e o niumero do telefone?
B: E Wang Mei Li. 0584-82-2311.
K: Sim, entendi.
[English]

Mrs. Ou came back from her work]

I
B: Oh? The front door is open. What! The window is broken! | Need to call the police!
K: Hello. Thisis 110. An accident or an incident?
B: It is an incident!
K: Where is it?
B: It is 5-51 Murohonmachi Ogaki city.
K: What happened?
B: Someone broke into my house. Various things are broken.
K: Ok. What is your name and your telephone number?
B: | am Birei Ou. It is 0584-82-2311.
K: Ok, I got it.
[#37]
ERE THIEIR.

B: MR, ITHWISFHE, BRANKIEHRET .. HIRAERITHIF!
Ki XE2 110, BERRENTEEH?
B: E!
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ADATADA

IIAHTEWRE ?
KIEHEARES—5 1,

BAT?

NEERIHER, FHRTREZEA.
BRET, BRSNS FFEIESE?
FEW, 0584—82—231 1,
BEET .

_&IE kotoba  vocabulério vocabulary
%%'Lz\%) policia police 3
9929 L Z . ~ . . . S
%3 W S acidente de transito | a traffic accident RIBEH
A . . -
7 LE crime crime b{LETS
%ﬁ{) i@ e ambulancia an ambulance a2E
?é 5|3£i g carro de bombeiro a fire engine HBRZE
%/g;l’) .

7S WA O A doenca grave de terrible sickness in e
V)& emergéncia emergency -
G
B XUV IR ferimento grave bad injured 5
U . , . o
Jo incendio a fire KR

iEA . - =
~ 3 numero(telefénico) ~ | number =
Lok ,
5 trabalho work (job) T1E
Bz .
I % voltar go home EIES
Lj;g ;%V portdo front door (entrance) | Zx
Nve porta door ZKI)
it chave key AR i
3 .
BE < abrir open &
%ﬁ; =z vidro da janela window B IS
b quebrar(usado para .
#no vidro) break A
Tk D _ .

H Y encarregado in charge $EY
%5 acidente accident EW




L i

H{f crime incident =
Lk
S local place s FFr
N Lbrs/%b bairro/cidade ~ town AT
pequena
EoInhFE L
0 que aconteceu what happened? BAT?
(polite expression)
yop)
=g alauém someone i
RiE 70> 9 (somebody) !
Wz —
% casa house K
o . .
A D entrar go into #HAN
WAUNA 7R varias various EHEH 5%
N>, coisa thing iy
%m A quebrar break 7 N
FELUELLD !
Lt A
1) =
A ES3E LN
=g .o X [E92
B :[fED FIZ ADELE
<B% CThLe i

@ ( A7 - HERHL - &) &

%%

@ (- =

<
P
P\h

LT
s A7 - B

AL

O% % HBobnELE

@ % % GokiFEnE LA

BbHLM AT

® (SAF— | -

[0S

@%%&mkm

@V -7 iz

HW\WE L=
29519

| g ) 23
<
5 E LT

HW\WE LT

¥ag
RENE L

NE b
) OfEx BEIhFELEL

w7 E L
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Wz Fz
QA b—H— FOFEHIWET

)

Lz XwrEw)
2) Hh - K A

Ao EsnFE LDy

2 A

B:| ~ FLE AR | AT, (WEEAL)
UCTAL® OE D
DOHEEHEE RombhEliez / 1A
Z <5%% SV
@7FELR HEIZ OnELE S 2 A
b EAIZA
@F—FKL—n%& #ELELE / 0 (WEHA)
ThALAIELDL . X i
@EZ fElc BonvELE /4
Glilc (From BERILE
LFE (oY= AYs} b5 e
©®<c (AR  E»nb HbELE /1

LFE P2N5)
@DILT \EDR bbbV ELE

z 1F X \
® GiE)  HTHEAPIC R0 ELE

*




U»<lvwdEwdldAh TAD

O HBICEFEID

Hyaku-juu-kyuu-ban ni den'wa suru

ligar para o numero 119 (bombeiro)
Calling 119
%11 9¥THIE

ko2 T LXIoEo
£ £E (B) H BF (S)
Oo Biree Shoubou
bombeiro
fire fighting
HFEBAR
[ = o e e e e e e

X)X )

O Lo EwHIEA U £ W 7
S (j:l/ \zz 1 1 9 % (C‘\‘T;_‘f) J< jj:(f\‘d‘»/{)\o }}’\k %\ VC\\‘TJ_—»/))[:
Hai. Hyaku-juu-kyuu-ban des. Kaji des ka. Kyuukyuu des ka.

Kyuukyuu des. iJ

XL x
S EATE EZTE,

Basho wa doko des ka.

B: HETY, KHEilT #EAKH 5— 5 1 TTI,
Jitaku des. Ogaki-shi Murohon-machi go no go-juu-ichi des.

S: ¥ NFE LD
Doo saremashita ka.

Z N A B A N €N
B: &b BEPS HLELEZ! (MbEELEEA,
Kodomo ga kaidan kara ochimashita! Nanimo hanashimasen.
S I LTLET

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
' U< BEAEL DLAEAEL T 0 JLlwinb
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1 . .
1 Kokyuu wa shite imas ka.
1
1
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B:a, af%a?
Ko, kokyu?

A=

S: HE% LTWETH,

Iki o shite imas ka.

B X, 13y,
Ha, hai.

ChAbITATH

REZ
S: bV FELF, bl BLARIE BEIEEEIL?

Wakarimashita. Anata no o-namae to o-den'wa bangoo wa?

FSio) [OY AR A T BFbIA @FH I Iz SAnbnh

B: ¥+ ZEETI, 0584—-—82—2311 T7,
Oo Biree des. Zero-go-hachi-yon hachi-ni ni-san-ichi-ichi des.

S Iv, b FE L,
Hai, wakarimashita.

[Em portugués]
[Em casa, o Kento caiu da escada.|
:Al6? Aqui é o numero 119. Incéndio? Ou emergéncia?
: Emergéncia.
: Onde é o local?
: Em casa. 5-51,murohon-machi,Ogaki.
: O que aconteceu?
: Acrianga caiu da escada! N&o fala nada.
: Esta com respiracéo?
' Res,,, respiracao?
. Esta respirando?
: Ah, sim.
: Entendi. Qual é o0 seu nome e o numero de telefone?
: Wang Mei Li. 0584-82-2311.
: Sim, entendi.

VDULDOLVDOLDWLWEDOLTO®W

[English]
[Kento fell down the stairs at home)
:Yes. Thisis 119. Isita fire or do you need an ambulance?
: I need an ambulance.
: Where is it?
. It is 5-51 Murohonmachi Ogaki city.
: What happened?
: My child fell down the stairs! He does not speak anything.
: Does he breathe?
. b, brea?
. Is he breathing?
- Ye, Yes.
: lunderstand. What is your name and your telephone number?
: I am Birei Ou. Itis 0584-82-2311.
: Ok, | got it.

VDULIDULVDLVDLWEDONTO®W



(2]

|§$—I—M HORRIEMS EETRT .

S’.’WS’?WS’?P?S’?WS’?P?S’?WU’

CXER 119, BHERARTEREEK?
2!

m&&wg?

EXRE, KEFTEAAIS—5 1.,
BAT?

BT EETRT, HAEBTE.

BIFRAG?

NE, PERR?

THSIB?

B ;ﬁE’J

HHE; LN Eﬁ%?—fﬂ@,lﬁ?ﬁg7
F=m, 0584—82—2311,
ARBET .

kotoba vocabulério vocabulary

i t% casa propria house (home) xRE

h forma respe_irosa de ~kl_m (kl_Jn i; the
~F chamar a crianca suffix which is added | /)»

masculina to a person’s name)

/f;};é %§ escada stairs i
72:1—9 Z cair fall down T #T
ffﬁ N nada anything ot
%Jg + falar speak iE
&% incéndio fire KR
i %, ij emergéncia ?en:nbgrlggrfc?y) a2
ggbﬁ; local place M AR
b%f casa house e
Eﬁ ﬁﬁ respiracao breathe AT Iy
b%% T4 respirar be breathing WS
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FELE L&D !

<

»HEYH
1) & &

A ESEINELEDN

DN A

z B
B:[F&b BEEML KbHELEL

~

HL % <
OEns =< SAomn HTWET

QFLbD EHN bV EEA @ARE BE LTOEHA
15}
DFN LOHEF Oz L
ZEwH <5 Y3 >k 2
@R LT D & WMTHE L

1T £
A 8D SHELED MARETWET I

FLxr b0 [N & 1) T
B1: (G- W) o oo B PBHTOWET. o el
FLr bo . b
B2 : Gt - ") D B TWET, g

wioo0 Enezs o RO - S 1Y)
(B1) @ERvozxk Q@6 k QIHEZE/ M

(B2) @ OH—F> ©AL—7
’ ‘ =
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LoThadE WWNTT !

O Hin Lo » X 51
WAA/NEN = Y kRl & T T o
OSE SE2 TALES Vo< Lwdxe )it -
KR KEW (R HFFEFTHs) — I<I2 119 o -
TAb ?§) fbii
BESFCEZANEA
L Loa Lo Anks HLa . O Jeh m
@k%%%# %i N f;E— @XKITF B NI AT N AN D
‘Kh A Zh H D
@UF 3 N DA i @MU\@@%U
Iz LLDiD‘ Lxro2LCx»o A ii% X
@7‘75> 0) RE . JSE AR @ﬁd\@@ﬂa%ﬂ?& DD TR
<HE 7=THD A/
@ B LEMO P bxu\foeu\zh
g3 L x Lx
WK 7L &, SEbMLRVE | ———
Thb L TN T A D ZCWThbD O 7
DBaEE+ 5 0T, M EaE L v B s 5. ;ﬂg
WX Z9LlwIoTAD Thb '__l::
(K. xR BIE7%E OER,)
T IR
Eﬁ ZIEFACA N
@i <Iznd EIZIKJ\%%LTW?EM@L%) @
. R BLED  mEZ L vCi
@YV AREZ R, ave=it, E<OBDOLHIES D, @
LAZ TALAIELS L T
DEEWE B b boOBRbIUT. ZREIEL S, %
CEEAENE  LwdLr0ril o
GBEIRTCHED (F BT R AT v 1 —%F /V’C{xzzé
LHEA Lwolr © 0L JnThb
@BLDDE T NS0 ANIT, EEEFORA AL o

Cwo Lk L%

) CwoLr  ALBA 9oL Lelh
— X —THE 2T LT, FLEFEFTOEER

BT, ®

ZZOEmIE

KIEHEANSTH
5-51
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éb\b\b\ Z5

SlCisZRD

Saigai ni sonaeru

.....................................................................................................................

prepare-se para um desastre
Prepare for a disaster

BigRE - BiR

C&DED [aFal"

951.0) & 8 EER L, %é’:jé

Tenki no joohoo o rikaishi, mi o mamoru

entender informacé&o sobre tempo e defender o corpo
Understanding the information of the weather, and protect yourself

FoXEHM. RIFACEHRE

ko U iy B
* E£E (B) HE £ (M)
Qo Biree Tanaka Misa
g
TAxXIE)| bLE b WSS LwrE s )  LInnbiE) ‘
TVEORKR TH| WHO#H KT HE 19 H2 g #iC 1
{/
| /
Toxh BB E5355 b ) J) v ‘
BT TATLEY. K M. % BIC T <RS0, = JIhS

[Terebi no tenki yohoo| Ashita no asa niwa taifuu juu-kyuu-goo ga tookai-chihoo ni

sekkin suru deshoo. Ooame, boofuu ni go-chuui kudasai.

7o 72 7 AP < » H LT

<
B:HTSA. SLET HER kDE SoTWELEN. A, k234

TI D,
Tanaka-san, terebi de taifuu ga kuru to itteimashita ga ashita kurun des ka.

UL)

M: %25k, BEERS Larb LEdi k.

Soo yo. Boofuu keehoo ga deru kamo shiremasen yo.

#u_

Hlfl)x)jkx;f) N 2K ‘
B:REEH-T RAE LTh MOATIN P [
Boofuu keehoo tte kaze ga totemo tsuyoindes ka.

i)»)ﬂni)

M:Z5, BREHROL X, S HARVES BT,
Soo. Boofuu keehoo no toki wa, soto ni denaihooga iides yo.
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[Em portugués]

(previsdo de tempo na televisdo) Provavelmente tufao 19 chegara por perto da regiao de Tokai
amanha de manha. Tome cuidado com a chuva forte e vento forte.

B: Sra.Tanaka, estava falando na televisdo que vem tufdo amanha, mas vem mesmo?
M: Sim, pode sair uma alerta de tempestade.

B: Alerta de tempestade entado, quer dizer vento muito forte?

M: Sim. Quando tem alerta de tempestade, ndo deve sair de casa.

[English]

(The TV weather forecast) Typhoon number 19 will be approaching Tokai area by tomorrow
morning. Please be careful for a heavy rain and a windstorm.

B: Mrs. Tanaka, | hear that the typhoon is coming on TV. Is it coming tomorrow?
M: Yes, that is right. There might be a storm warning.

B: Does a storm warning have a strong wind?

M: Yes. When a storm warning is issued, please do not go outside.

[#3¢]
[(BABRAMRSHR BAXEL 19 SANBSEASEX, EIERMAAN.

B: H %, B LRANERT, BARSKG?
2, ATRESAARNERN!

ARER, BHMIFEAD?

B, ARERPIHREFAEIN

=TwZ

C&lE kotoba vocabulario vocabulary

hx
3 = tempo weather x5
.D%j o informagao information B
D
fgﬁéﬁ— % compreender understand T BRR
Fr
g corpo body EHee
EXS .
“F 7 segurar protect 57
L5

¥ rg( previsdo forecast ki
Y
—é Ei tuféo typhoon ax

=5 sufixo de nimero de | _ number =
~T ordem =
EIDNHBIE D i . . S
v regido de Tokai Tokai area RigX
ToEh approach (come .
BT 5 chegar por perto close) iR
~TLED provavelmente will = (FRRHEM)
BBb®

chuva forte heavy rain =W
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=S =
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g8 £ - =
E|ge 5 3 9
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O\ ” Ay . Y o N S §
01 B T I - R = = IV -4 I vy il 2 B PO = S

- 105 -



aviso

advisory

~

ER SR B\@ij&tio
gR R A

Vsﬂj T f:\@ &Li P
RETE W

LD

MBI B HWIEH

==
==}

R

S

MAZEI B

L\‘T
% n

o2 /_:E

’)b"?;
=
o

&
%

NAT

Hdp I WIED

IRTENE TR W

‘Li

AL

> aifp b
% Bt DTS DV | S83 1 E9 3 & AN AET
B =
= neve forte heavy snow KE
FEH5HH .
i,%éj?ﬁi '35; tempestade com neve | blizzard (snowstorm) | &XE
72 . . .
% ) maremoto (tsunami) | tsunami TR
Ty .
gé )%) vento forte strong wind KR
Sy .
’ gé raio thunder iTE
RN avalanche avalanche ES:J
Lb _ . -
= nevoeiro (neblina) frost A5
O 5L nevoeiro (neblina) =
Pz forte dense fog KE
'NEX -
a igé secura / seco dry TR

[FSxLEL&LD !

E9 59 FWIED k= S . N

1) BRI oIE &1, TR 1ED) BT L,
505 1F W AR BAR
ST (Vo £ A TAER - NED) (XX, V2B - ViRWE
BNNTT L,

ESe AN
®r%ﬁ%(V°4A-+A%@°N%®)M\RM%NO%%T<EéwO
JAN pAN oL hokd Z
= (V) (VARG EBEOTE T, P 165-166 & HT< 2S00,
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https://twitter.com/bosai_ogaki

DN

HEDREES « - - (BRI

Saigai ga okitara * * < (hinanjo)

se acontecer um desastre natural = « < (refugio)
When a disaster occurs... (evacuation shelter)

MRZERET - - - GEMEFR)

B Chn S/
* E£E (B) s i (K) E¢ £ M)
Oo Biree Suzuki Karen Tanaka Misa

. Thx XIEH NH IFWIED
TLUEDRR T H| FHoE ¢

EasiNY]
il

a7
A
=

N
\
&

EHTFATANE ES35500E)  BBHOFWIES T /‘ /
EEGE MR M R %W, kW% B mELE (7

[Terebi no tenki yohoo| Kakuchi no keehoo, chuuihoo des.
Tadaima gifu-ken zen'iki ni boofuu keehoo, ooame keehoo ga demashita.

= iz B B de
K: 4T, oy 2B LTWdE, Zogld M2 HAro?
Soto de, nanika oto ga shite iru yo. Kono oto wa nani? Sairen?

1FA & % 2)

B ﬂiékl'ﬁﬁﬁﬁoﬁﬁPéA/ WHLT %bVCﬁ 1o

Hontoo ne. Nanikana? Tanaka-san ni den’'wa de kiite miru ne.

( )g__ . ~ds

<D FREEA, ETT ~7 i
Asa hayaku kara sumimasen. Oo des. e :

bS]

M : 3?)\ Eé/\/o

A, Oo-san.

z& BE A
B:4ADOFIEL i TT o,
Soto no oto wa nandes ka.

O A LA ) ALV L )/, )u\/L/u/)‘L\

M TAUE TR - i S REERIG) o bk

Kore wa “hinan junbi - kooreishatou hinannkaishi” no hoosou yo.

By

i < @)ll D KRR - TETHND K,
Chikaku no kawa no suii ga agate kiteru kara yo.

B:eJfrvare?
Hinan junbi?
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nb o BT

\z Cw AW,
MDD FAFEAL BaTnsne RFsHERE LTESN &
NP3
WS L,

Kawa no mizu ga ippai ni natte, totemo abunai kara nigeru junbi o shite kudasai toiu imi
yo.

B:E5L726 WWTTh,
Dooshitara iides ka.

—

VE

M: 4t F£72 I<ET KN ETWZRWVNG,

(oS Ra) ) LEO2NR>Z9 [0~

Wb DZ FFoT /NERIC #E#E LEL X I,

Ima wa mada chikaku made mizu ga kite inai kara,
hitsuyoona mono o motte shoogakkoo ni hinan o kaishi shimashoo.

[Em portugués]

(previsédo de tempo na televisdo) Sobre o alerta e o0 aviso de tempestade de cada local.

No momento esta com alerta de chuva forte e vento forte em toda regido da provincia de Gifu.

K: La fora, esta fazendo um som. O que é este som? Sirene?

B: E verdade. O que sera. Telefono para Sra Tanaka e pergunto.
Me desculpe telefonar logo de manha. Aqui é Wang.

: Ah, Sra. Wang.

: Que tipo de som é este que faz la fora?

. Esta é a sirene de informacéo de preparacgdo para o refligio e da pessoa que precisa de
ajuda por exemplo, a pessoa idosa que comeca ir para o reflgio. Parece que a agua do rio
perto daqui esta ficando cheia.

: Preparacgéo para reftigio?

. Significa que a agua do rio estd aumentando cada vez a mais, € muito perigoso entéo,
prepare para o refligio.

: O que eu devo fazer?

: Nao esta chegando a agua por perto ainda, vamos carregar 0s objetos necessarios e
abrigarmos na escola primaria.

g

Z

Z

[English]

(The TV weather forecast) These are weather warnings and advisories for each area. A storm

warning and heavy rains warning are issued all over Gifu right now.

K: I hear something outside. What is this sound? A siren?

B: | hear something too. Whatis it? | will call Mrs. Tanaka and ask her.
| am sorry to bother you so early morning.

M: Oh, Mrs. Ou.

B: Excuse me, what is the sound outside?

M: This is the announcement of the refuge start such as refuge preparations, elderly person.

The water level of the river near here is high.

B: Refuge preparation?

M: The water of the river has been rising, so it means that please prepare to run away.

B: What should | do?

M: The water of the river is not full yet. Let's take whatever we need and evacuate to the
elementary.



[#x]

|(EEM?§E’SIE’]35—WJ ) FHWER, FEER: NERKEESLEERAE TENER, AMER.
CNERTAEM? XEFEMHA? EiRA?

BR? 2t 4k? ITRIFEGEHEPTESE.

WAk, XABRGREITEE, RE2DE.

M: ulﬂ\ EE?E'EE

B: SNERAE

M: ﬁmﬁiiﬁ‘ﬁﬁx mﬁ’%%-ﬁ"’rﬁ?ﬁﬁi’ﬁﬁ@%?ﬁﬁ, MIA AR A KIS S T .
B: BT
M
B
M:

.UF’?<

; ,—IEE’PKL_ﬁﬁim?JHT, TR SRR E RN,
: BAFR?
fJJfE/—I?k WIRIRIREA], EFVLENERT LNFEREME,

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary

AV . .

==t desastre natural disaster RE

B N
levantar happen (occur) 2%

xS

OB L evacuation shelter(a

RE SR area / local de reflgio | place of refuge) EEME BT

(evacuation area)

R each area (each

il cada local olace) £ it

7= PN E momento right now mE

X5t A L . .

i £ I provincia de Gifu Gifu prefecture I B B

EAE x the whole area (all

2 Yok toda regido over) 28

fj‘\\_

Al 7> algo something =fta

%37: N A ouvir-se um som hear the sound ==

YL sirene siren ZiRE

xe) s

g@% telefone telephone (call) g

x X

< ouvir hear =]

b SIER - . . o=

B B < de manha cedo early in the morning ERRE
informacéo de

Ozl LA preparacao para o

R ¥l * | reflgio e da pessoa refuge start such as

“omels 15 D74 | que precisa de ajuda refage o al’LflitiOHS BXEER . BREFIT

miliE S B | por exemplo, a ge prep T | bR

pl pessoa idosa que elderly person

EiLE comega ir para o
refligio.

5%

W< perto near gy

nb

)| ro river Al
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7K agua water 7K
jbyibv‘ % fugir run away KE

S AT -

Y TR A preparar prepare o
~L1nH %ﬁﬁg significa ~ it means ~HER
E
L/ﬁ\ agora now W
*7 ainda not yet T

e

(j‘z\ g? 7 necessario need VB FEM
N objeto thing R0
%) D
o carregar have (or take) Ew

L x 7 /j 3579 . . pEy.
IN R escola primaria elementary school INGERT
072 A _ s
e 2 refugiar evacuate i3
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http://www.city.ogaki.lg.jp/cmsfiles/contents/0000023/23030/4748.pdf
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ORALLESES L E5ES
RS 1 o) 255 )7 1] B &7

. A | 8 ="
TLE, IVF, BAAE—T—,
KETHY =7 %7 ; http://www.city.ogaki.lg.jp/ QD

BBRE LIE) ZSVHAFAL L IIEH

&
YAy H— KEHP KL | https:/itwitter.com/bosai_ogaki

BRBEL EJ2r-a

Q@KEH T, 4.

ULA ULDIED 0D L) 7 §_§
HWBDIE ®REZERL. BETD
Jishin no joohoo o rikaishi, mi 0 mamoru

compreender a informacgao de terremoto, segurar a vida
Understand the information of an earthquake and protect yourself

FMWEAR,. RPESEHRE

FPE B o TP
gwARK Trh=F (A) * E£E (B) sk 2»hA (K)
Suzuki Antonio Qo Biree Suzuki Karen

Ko, HEHZ, HHHF- Dongatagata.. |

C LA
K:h—, #HE!

Waa, jishin!
¥ & N AN 2<% L7z [EqA [ s
A:EBNS BERLT! ALOTIC AIn! B
s 2
Mado kara hanarete! Tsukue no shita ni hairinasai! Hayaku! &

W
A REIT B oA TWE,

Yure wa osamatta mitai da.

20T CxoixH
B :fifhy fF W2 HoEhbliWnhb, TLrEx DI TAHAELE I,
Nanika joohoo ga arukamoshirenai kara, terebi o tsukete mimashoo.

[FL % 5iF% Terebio tsukery

1
1

[ i
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! — < 1
1o RA T |
1 B4 % Suu-fun go .
1

! :
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
1

' 1
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https://twitter.com/bosai_ogaki

ST D L L /1/ € < (E3] LAT AL LFEBniTA

B:&, B SMERER! ERAT WA,

A, kKinkyuu jIShII’I sokuhoo! Shingenchi wa Shizuoka-ken ne.

B LAk

VRN L LA ,/J“, .
K : )\iIIIIJO)}E}”(i 5 99 IFoT!IRED iAoV,
Ogaki-shi no shindo wa go jaku datte! Yoshin mo tsuzuku mitai.

>k CLA

: O 72 A :
' B R R MRS HDL LRV, BEEL TRWIE S A !

[AIAY sy el

Mata tsuyoi jishin ga arukamoshirenai wa. Hinan shite oita hoo ga iiwa ne.

o ) %S VAAEL X P
A:Z57FR, Ueb, 406 #BEHEGANC 1729,
Sooda ne. Jaa,imakara hinanbasho ni ikoo.

O XL x ;}'ra;}'ra#%LV)ObLO#o: HIN>ZH ZH T

SGRERESIFT & 13, I AL N R O B o R T

[Em portugués]
lsom barulho (barulho do sacudido)|
K: Ai meu Deus, terremoto!
A: Afaste da janela! Entre de baixo da mesa! Rapido!
luns minutos depois|
A: Parou de tremer.
B: Talvez tenha algumas informagdes, vamos ligar a televiséao.
ligar a televisdo
B: Ah, aviso de emergéncia de terremoto! O local é a provincia de Shizuoka.
K: Escala shindo de Ogaki, foi de 5 graus fraco! Parece que continua com abalo secundario.
B: Deve acontecer um terremoto forte de novo. E melhor irmos para o refagio.
A: E verdade. Entdo vamos para area de refugio agora.

[English]
Bang clatter clatter.. |
K: Wow, the eatherquake!
A: Stay away from the windows! Go under the table! Hurry!
|After a few minutes|
A: Feels like the earthquake has subsided.
B: There might be some information, so let’s turn the TV on.
B: Oh, Earthquake Early Warning System! The epicenter was located in Shizuoka prefecture.
K: The earthquake with an intensity of lower 5 on the Japanese scale of 7 hit Ogaki city. It says
the aftershocks will continue.
B: There might be a strong earthquake again, so we should evacuate now.
A: | think so too. Then let’s go to the evacuation safe area.

[#32]
P& DR, URRE GGEEMEM) ———
K: iE— #hiE!
A mEREF! $hEEFTE! R!
A FETHERT .
RSB AER, ITHBENERIE!
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FT e

W, ERMEER! BR GERTL) RRNE.
REFHEER 5 RB? FRIERE.

AR SRR, BIFERESERET,

200, ARIUAER K BHEAFF -

Z0AW

C&IlE kotoba vocabuléario vocabulary
U LA -
= terremoto earthquake HhE
7 janela window BF
1372 —
BN, A afastar stay away nE
<
}ﬂf mesa table (desk) =F
L7 .
T baixo under THE
ER . \
A% entrar goin St
) -
K tremor shake ER
BXE3 acalmar subside =1k
Cr9iEs , N , , W
.%7%&9 informacéo information 1HER GER)
FLE televiséo TV =R
SF 3 ligar turn on TFH
EAEWI U LAZLIED aviso emergéncia de | Earthquake Early \ =
S S E R
BX S R terremoto Warning System RBHREIR
LAT AL epicenter (center of = RN
I==gY 25 25 \
=E ponto de terremoto the earthquake) R (thEFOH)
LB A . . )
% m) 1= provincia de Shizuoka | Shizuoka prefecture | X2
J A . .
~ 5. provincia ~ prefecture A
LAk o : =
ERE escala de abalo seismic intensity EE
L LA .
E 0 abalo secundério aftershock £E
23 . .
ok continuar continue =25
X
R forte strong X &
07 AT L _ . N
ﬁéﬁﬁ%ﬁi area de refagio evacuation safe area | BEMEIAFR
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)L — )Iz’é':%l]é

Kootsuu ruuru o shiru

.....................................................................................................................

conhece as regras de transito

Get to know the rules of traffic (know the traffic rules)

HIBR3Z B AL

L S E&k Eigﬁgg-é

Kootsuu hyooshiki o rikaisuru

entender a placa de transito
Understanding the traffic signs

AR ERRS

SR Trh=% (A) ;AR hA (K)

Suzuki Antonio Suzuki Karen

X x99 TAZ CTAL® LA
A ASHIFE KRR Wb, HEEHET KEE~ 1729,
Kyoo wa tenki ga ii kara, jitensha de toshokan e ikoo.

K : ) /u;
un.

H5

9L L
A fEIRWVIND, i»o"é/u@ H%AE EVIRIU,

Abunai kara, otoosan no ushiro o hashirinasai.

no CTALR )
WAT BHERHIZ FEoTIE WFRWE, x

Narande jitensha ni nottewa ikenai yo.

£3 04
- A . _ o . s
K:lZ—Ww, b, bl TFivy & FikHL HH! O‘%i?'
Haai. A, asoko ni “‘tomare” no kamban ga arul!

b < AT A L‘ I

A:rﬂ_iof Lt F@muﬁﬁ 1 Wy ERE A,

“Tomatte anzen o kakunin suru” toiu imi dane.

K : —) /u,
un.
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A bHD

K id—u,

[Em portugués]
: Vamos para biblioteca de bicicleta porque hoje o tempo esta bom.

Ta.

> x>

NV

SRV %

Ano shiroi sen no mae de tomaru yo.

¥z L
AiC 1kE A &,

: Vem atras do papai porque € perigoso.

N&o fique andando de bicicleta de um do lado para outro.

Ta.

X>A>X

: Ta bom.
[English]

Yes.

> x>

: Pare em frente daquela faixa branca.

We cannot ride a bicycle side by side.

. It means “stop, and make sure it is safe”.

: We will stop in front of that white line.

==
Y ,Eu.\IEL‘E,\uEI, o

K: Ok. Oh, there is a stop sign.

A

K: Yes.

A

K: Yes.

[shxz]

A: SXXEREF, BEITEEEHRIE.
K: R

A:

K: 4FR~! W, FBEHEFIERRETF.
Ar Z: “BT, MEREHIN

K: &,

A: ERFBZAIFLEY .

K: #FHI~.

Z&IlE kotoba

vocabulario

: Ta bom. Ah, ali ttm uma placa de “parada obrigatéria”
: Significa “parar e verificar se esta seguro.”

: Let’s go to the library by bicycle since it is a beautiful day today.

: You need to follow me (come after me) because it is dangerous.

ERfEk, EESNEETE, FRIFHHTEaEEY.

vocabulary

%%Oiéz}{; gbf placa de transito traffic sign RiEIRE
12 mif’:j‘ b entender understand IBAR
%U/)—% tempo weather x5
]éf%éuﬁu bicicleta bicycle or (bike) BiTHE
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S biblioteca library By

Py

ﬁ;fcﬁ VY perigoso dangerous y[eA

%«L Z atras after or (behind) =gii]

l%éb % correr run or ( ride a bicycle) | 173§

)

m%gj junto ao lado side by side FHE

% % subir ride ¥

LER pare stop 1=1E

MIAE —
‘*ﬁ placa sign (3ZiB) Rk

x -

EE 2% parar stop =T

b J A N

e 4 seguro safe zZe

M A B .
203 7, verificar check i HaIA

~ L9 %ﬁé& significa ~ it means ~HEE

Ig Vo branco(a) white =hE): )

1 linha line %

tx . e

A frente in front Al

LTALR o
1) HEZHL T {TZ 9

WZ 9T

V B\,

b5 LAZS L

Dp-< Y AL @bDfg 5T IEFED

2529 %b < b
QR WN—NE SFDH DF% 2720 T ESH W

my HEE 95 ML ~
ObDOAE H~HN5 O HERTD 2
™

Lo L poks

T ) B OTE T, P 165-166 2 T < 2 &L,
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5L EYD
2) BALEVREW,

VETH - rau,

Y55 mERD ML b

OiE O A 1l % LF< @i%ﬁ’h 7 *ﬁlﬁ”ﬁﬁ% 5

Omz L<hB @~ Ry b BED q
LA Le CTA Lo \5 V0 2 L

GOHEEDOZ A &2 DI 5 GOHEZEY EKO E & fé%)
5%

DB - NA7 T

25 LTALe

3) AT HEEIZ FoTiE WFAL,

AR

VTIE I WiFZu,

s o LAl D Y
DOBEARAT HEZHIZ D %
UThls 2! TAD :
Q@HAERHEIZ ROLRNDL EHIFEET L @
Sz o 52) T#
@-AEVZE T5

CTAL® ) &
DEGFI: RoanL Saad %

W A
4) A:ES505 EHRTID, v

B :
[oy= x5z
O ol o0k (£) B ELILBTES
X ES
&) Q ~ HrR-oTIE WiFin
CTAL tEB
® SHIE o T LR
.y < 5% AN L
@ S NS T REY B TIE Wiewn
= Fvia‘%% TV'C%J @%ﬁ%@%ﬁﬁfﬁ‘ P. 165-166 %ﬁf@téu\
eI AN

=4 F~<‘:b\5%‘%1 X, @ (V-A4A-FTA-N) 0)@% . oxFET,
P. 169-170 %ﬁf@téu\

- 122 -



Tl x9H DE CTALx FLr0xr9LE AR

R W AR <) THERAEA B < | Lo B e A
AN

5 A0k ) LE :
R R W DH DI THEHDHY THEA, Q
A
I

BEEERC

8 B bR IRk D SR A,

0L B35 ET
AlCEBZE1RD

Hito ni michi o tazuneru

perguntar o caminho para pessoa
Asking someone how to get to oo

EPNLF::
TP P £t Ok
gk Trbh=4 (A) g »rhai (K) o AN (S)
Suzuki Antonio Suzuki Karen Machi no hito
morador(a) do bairro
a person
Lih A

BYNE) CLLEO2B-Z 9

RS
PAbLRAE kO 2L N RIS B VT,
Karen-chan wa raishuu kara nishi shoogakkoo ni kayoimas.

WE  ELxnA CCTAle IF
AL KEHO BEEBEBESFC WET,

Ima, toshokan no jitenshaokiba ni imas.

) T vy
A /NFEREZ RIATS?

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

! ICLLEI2M»sZ
1

1

1

! Nishi shoogakkoo o mini iku?
1
1
1
1
1
1
1

BT

ELLES525 noe CwdLx
=0 /N R, BT, [E itk oL %B&#ﬂ%i@i*ﬂ“
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A:Z0FFE Fo9< 729,

Shoomen ni kooban ga miete kita.

95T HE E3

Bk
btZD REW RERZE A~ #rd X

Asoko no ookii koosaten o migi e magaru yo.

K i3—uy,
Haai.

WCLLEID->Z9

N RIE EIhee
Nishi shoogakkoo wa doko kana?
CLLEopis) )
THERA, /N FERIT EZTT
Sumimasen. Nishi shoogakkoo wa doko des ka.
iZLLxd i _ HED NS 'it))g Lo
S:ddb, W /hh, MO kk BD HEMHEHM

Aa, Nishishoo ne.

HE ES

ZOFHE B~ WRBE HYEFL

Sono temae 0 migi € magaru to arimas yo.

A:HVRLESTEVET,

Arigatoo gozaimas.

>

[Em portugués]
Karen vai para escola primaria de Nishi a partir da semana que vem.
Agora, estéo no lugar para guardar a bicicleta da biblioteca.
A: Vamos ver a escola primaria de Nishi?
K: Sim!
A: Vamos reto na continuagéo. Esta aparecendo o posto de policia em frente.
Vamos virar aquele cruzamento maior na direita.
K: Ta bom.
A: Onde sera a escola priméria de Nishi?
Com licenga. Onde fica a escola primaria de Nishi?
S: Ah, a escola Nishi. Tém o passarela verde para la, ndo tém?
Antes disso, vire a direita, logo aparece.
A: Obrigado.

[English]

Karen is going to go to Nishi elementary school from next week.
Antonio and Karen are at the bicycle parking area at the library now.
A: Do you want to go and see Nishi elementary school?

K: Yes!

Konomama massugu ikoo. SV
Taran®
Lrodh E._?l:f%u . B
Emic ZFEN AT e
o . anie

HEARAN IR0

rurnng

HHTLX D,
Muko oni midori-iro no hodookyoo ga arudeshoo.

~
-

it

R

ores
§ San
L 2

“ge St
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A: Let’s keep going straight ahead along this street.

We will turn right at that big intersection.

K: Yes.

A: | do not know where Nishi elementary school is.

Excuse me.

turn right just before that one.
A: Thank you very much.

[53z]

Where is Nishi elementary school?
S: Nishi elementary school, right? You see the green pedestrian bridge over there, right? You

IIJ\EETH%!I‘*%E/J\;J:%, MEEEEBIENBITEEBRL.

>

. RREHEANFER?
ez

D BUXH—EE, RAE
ey,

??.U????F?D?F

:&”ﬁETT !

RHEBIREFT, BN RORZXEOEES.

E/J\%Tﬂﬂﬂiﬂﬁ’:? HiE N FAEME?
2, BNFER, SEENMFEMAITRHZEE, EENREREHRET -

We see a police box right in front.

C_&IlE kotoba vocabulario vocabulary
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